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lan lehçenin bir el kitabýný (L’arabo parlato
in Egitto. Grammatica, dialoghi e raccolta
di circa 8000 vocaboli, Milano 1900) yaza-
cak kadar ilerletti. 1894 sonbaharýnda Ýs-
panya’ya gitti ve Escurial’deki Doðu yaz-
malarýný inceledi.

Akademik kariyerine 1894 sonlarýnda
Napoli Üniversitesi’nde baþlayan Nallino,
görevine 1900-1913 yýllarý arasýnda Paler-
mo Üniversitesi’nin Arap Dili ve Edebiyatý
Bölümü’nde devam etti ve burada Miche-
le Amari için iki ciltlik bir armaðan kitabý-
nýn çýkarýlmasýný saðladý (Centenario del-
la nascita di Michele Amari, I-II, Palermo
1910). Daha sonra profesör olarak Miche-
langelo Guidi’nin ýsrarý üzerine ölümüne
kadar kaldýðý Roma Üniversitesi’ne gitti ve
Michele Amari’nin baþlattýðý çalýþmalarý
sürdürdü. Ayrýca onun Storia dei Musul-
mani di Sicilia (Firenze 1854-1872) adlý
büyük eserini tekrar ele alýp yeni ilâvelerle
neþretti (Storia dei Musulmani di Scilia.
Seconda edizione modificata e accresciuta
dall’autore, pubblicata con note a cura di
Carlo Alfonso Nallino, I-III, Catania 1933-
1939). 1909-1912 ve 1927-1931 yýllarý ara-
sýnda Kahire Üniversitesi’nde ders verdi.

Nallino’nun ilim dünyasýna en büyük kat-
kýlarýndan biri, 1921’de müdürlüðüne ta-
yin edildiði Roma Üniversitesi Þarkiyat Ens-
titüsü’nün ayný yýl içerisinde ünlü yayýn or-
ganý Oriente Moderno’yu kurmasýdýr.
Bundan baþka sempatizaný olduðu faþist
iktidarýnýn âbidevî eseri Enciclopedia Ita-
liana’nýn da kurucu kadrosu arasýnda yer
aldý ve bütün ciltlerine (I-XXXV [1929-1937])
maddeler yazdý.

Çalýþmalarýný daha çok Arabistik ve Ýslâ-
moloji üzerinde yoðunlaþtýran Nallino ar-
kasýnda birçok kitap, makale, nekroloji ve
kitap tanýtým yazýsý ile baþta Enciclope-
dia Italiana ve The Encyclopaedia of
Islam olmak üzere çok sayýda ansiklopedi
maddesi býrakmýþ, bunlarýn saðlýðýnda ba-
sýlmayanlarý dahil tamamý kýzý Maria Nal-

lino’nun düzenlemesiyle Roma Üniversite-
si Þarkiyat Enstitüsü tarafýndan altý ciltlik
bir külliyat halinde yayýmlanmýþtýr (Rac-
colta di scritti editi e inediti (a cura di
Maria Nallino, Istituto per l’Oriente, Roma
1939-1948). Külliyatýn ciltleri Nallino’nun þu
konularda yazdýðý eserleri kapsamaktadýr:
I (1939): Suudi Arabistan; II (1940): Ýslâ-
miyet, sûfîlik, tarikatlar; III (1941): Ýslâm
öncesi Arabistan tarihi, Ýslâmî kurumlar;
IV (1942): Ýslâm hukuku, Doðu hýristiyan-
larý hukuku; V (1944): Astroloji, astrono-
mi, coðrafya; VI (1948): Edebiyat, dil, dil
bilimi, çeþitli konular. Enstitü Nallino’nun
ayrýca þu üç kitabýný da tekrar yayýmlamýþ-
týr: Vita di Maometto (Roma 1946), La
letteratura araba dagli inizi all’epoca
della dinastia umayyade (Roma 1948),
Chrestomathia Qorani Arabica (Roma
1963).
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Palermo’da doðdu; Carlo Alfonso Nalli-
no’nun kýzýdýr. 1929 yýlýnda Roma Üniver-
sitesi Edebiyat-Felsefe Fakültesi’nin Þar-
kiyat Bölümü’nden Nâbiga el-Ca‘dî ve þi-
irleri üzerine hazýrladýðý lisans teziyle me-
zun oldu. 1962’de Venedik Üniversitesi’nde
Arap Dili ve Edebiyatý Kürsüsü’nü kurdu ve
profesörlüðüne getirildi. Yetiþmesi sýrasýn-
da babasýndan ve onun ilmî çevresinden
sonra özellikle Giorgio Levi Della Vida’dan

laktitli bordürde de belirgindir. Bu detay-
lar yapýya XVIII. yüzyýl sonlarýnda ve XIX.
yüzyýl baþýndaki tâdilâtlar sýrasýnda ilâve
edilmiþtir. Minare þerefesine ise bu biçim
1866 tâdilâtýnda verilmiþtir ki o dönemde
inþa edilen birçok yapýnýn minaresiyle ben-
zerlik gösterir. Minarenin bu kýsmý 1961
yýlý sonu ve 1962 yýlý baþlarýnda tamir edil-
miþtir. Mescidin bânisi olan Ýmam Ali Efen-
di’nin þâhide taþý kitâbesiz mezarý mesci-
din yakýnýnda Cevad Paþa Kütüphanesi’nin
arka kýsmýnda yer almaktadýr.

BÝBLÝYOGRAFYA :

Ayvansarâyî, Hadîkatü’l-cevâmi‘, I, 213; a.e.:
Camilerimiz Ansiklopedisi (haz. Ýhsan Erzi), Ýs-
tanbul 1987, II, 64-66; Ekrem Hakký Ayverdi, Fâ-
tih Devri Mi‘mârîsi, Ýstanbul 1953, s. 19; a.mlf.,
Osmanlý Mi‘mârîsi III, s. 475-476, rs. 745-746;
Tahsin Öz, Ýstanbul Camileri, Ankara 1962, I,
109; Semavi Eyice, “Ýstanbul Minareleri”, Türk
San’atý Tarihi Araþtýrma ve Ýncelemeleri, Ýstanbul
1963, I, 51, rs. 144; a.mlf., “Ýstanbul’da Bazý Ca-
mi ve Mescid Minareleri”, TM, X (1953), s. 257,
rs. 24; Eminönü Camileri (nþr. Eminönü Müftü-
lüðü), Ýstanbul 1987, s. 148-149; “Nallý Mescit”,
DBÝst.A, VI, 42-43.

ÿEnis Karakaya

– —
NALLINO, Carlo Alfonso

(1872-1938)

Ýtalyan þarkiyatçýsý.
˜ ™

Torino’da doðdu. Ýlk ve orta tahsilini ba-
basýnýn iþi sebebiyle Udine þehrinde ta-
mamladý; bu sýrada okul dýþýnda bazý eði-
tim çevrelerine girerek tarihî coðrafya ki-
taplarý ve seyahatnâmeler okudu. 1889’da
Torino Üniversitesi’ne kaydoldu. Grekçe,
Latince ve baþlýca Batý dillerini öðrenme-
ye devam ederken Arapça, Farsça, Türkçe,
ardýndan Ýbrânîce, Süryânîce öðrendi ve
tarihî coðrafyaya olan tutkusuna astrono-
miyi de kattý. Arap asýllý coðrafyacýlarýn me-
ridyen hesaplarýný incelemek için ülkesin-
deki kaynaklardan faydalandýktan sonra
1891’de Almanya’ya gidip Münih Kütüpha-
nesi’ndeki Hamdullah el-Müstevfî’nin Nüz-
hetü’l-šulûb’undan baþlayarak bu alanda-
ki tesbitlerini güçlendirdi. Tahsilini sürdü-
rürken Torino Kütüphanesi’ndeki Arapça,
Farsça, Türkçe ve Süryânîce kitaplarýn ka-
talogunu hazýrladý. 1893’te üniversiteden
mezun olmak için kaleme aldýðý “Al-Khu-
warizimi e il suo rifacimento della geog-
rafia di Tolomeo” (Muhammed b. Mûsâ el-Hâ-
rizmî ve onun Batlamyus coðrafyasýný yeniden
düzenlemesi) baþlýklý tezini Accademia Na-
zionale dei Lincei’de (Roma) sundu ve bü-
yük övgü aldý. 1893-1894 kýþýný bir devlet
bursuyla Kahire’de geçirdi ve Ezher’e de-
vam ederek Arapça’sýný, Mýsýr’da konuþu-
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s. 414-453). B) Editörlüðünü yaptýðý eser-
ler. Carlo Alfonso Nallino, Raccolta di scrit-
ti editi e inediti (I-VI, Roma 1939-1948);
Michele Amari, Storia dei Musulmani di
Sicilia (III/3, Catania 1939); G. Levi Della
Vida, Note di storia letteraria arabo-is-
panica (Roma 1971); Ettore Rossi, Ma-
nuale di lingua turca (I-II, Roma 1963-
1964), Ettore Rossi, Storia di Tripoli e
della Tripolitana dalla conquista araba
al 1911 (Roma 1971).
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Farsça’da “tâzim için eðilmek, kulluk,
ibadet” anlamýna gelen namâz, sözlükte
“dua etmek, ibadet etmek, baðýþlanma di-
lemek, yalvarmak” mânalarýndaki Arapça
salât kelimesinin (çoðulu salavât) karþýlý-
ðý olarak Türkçe’ye geçmiþtir. Terim ola-
rak salât tekbirle baþlayýp selâmla son
bulan, belirli hareket ve sözlerden oluþan
bedenî ibadeti ifade eder. Namaz ibade-
tindeki rükünlerin ayný zamanda fiilî ve
sözlü bir dua niteliðinde olmasý salât ke-
limesinin terim ve sözlük anlamlarý arasýn-
daki iliþkiyi teyit etmektedir. Salât keli-
mesiyle ayný kökten türeyen musallî “na-
maz kýlan kiþi” ve musallâ “namaz kýlýnan
yer” anlamýna gelir. Kur’ân-ý Kerîm’de na-
mazý ifade etmek üzere zikr kelimesinin
yaný sýra (meselâ bk. el-Ankebût 29/45; el-
Cum‘a 62/9) tesbîh kelimesinin türevleri
de kullanýlmýþtýr (er-Rûm 30/17). Diðer ta-
raftan Ýslâmî literatürde, Ýslâm’ýn beþ rük-
nünden biri olan ve bu dinin müntesiple-

rinin en önemli ortak paydalarýndan birini
teþkil eden namaz ibadeti esas alýnarak
bazý inanç meselelerinde farklý yorumla-
rý benimseyen deðiþik mezheplere baðlý
müslümanlarý ifade etmek üzere “ehlü’s-
salât” (ehl-i salât: namaz ehli) tabirinin kul-
lanýldýðý görülmektedir. Salât kelimesi ve
türevleri Kur’an’da sözlük (meselâ bk. et-
Tevbe 9/103) ve terim (meselâ bk. el-Ba-
kara 2/43, 238; Hûd 11/114) anlamýnda dok-
san dokuz yerde geçer (M. F. Abdülbâký, el-
Mu£cem, “slv” md.). Ahzâb sûresinin 56.
âyetinde müminlere yöneltilen Hz. Pey-
gamber’e salât etme buyruðu, ona olan
saygý ve baðlýlýðý gösterme amacýyla oku-
nan dua ile ilgili olup bunun þeklini bizzat
Resûl-i Ekrem ashabýna öðretmiþtir (Bu-
hârî, “Tefsîr”, 33/10). Hadislerde de salât
kelimesinin sözlük ve terim anlamlarýnda
sýkça kullanýldýðý görülür (Wensinck, el-Mu£-
cem, “slv” md.).

Namazýn Tarihçesi. Kur’ân-ý Kerîm’den
hemen bütün ilâhî dinlerde namaz ibade-
tinin mevcut olduðu anlaþýlmaktadýr. Hz.
Âdem, Nûh ve Ýbrâhim’den sonra namazý
terkeden nesillerin geleceði (Meryem 19/
59), Hz. Zekeriyyâ’nýn namaz kýldýðý (Âl-i
Ýmrân 3/39), Hz. Îsâ’nýn beþikteki mûcize-
vî konuþmasýnda namaz vecîbesine atýfta
bulunduðu (Meryem 19/31), Hz. Ýbrâhim’in
yaný sýra Lût, Ýshak ve Ya‘kub’a namaz em-
rinin vahyedildiði (el-Enbiyâ 21/73), Hz. Ýs-
mâil’in halkýna / ailesine namazý emrettiði
(Meryem 19/55), Hz. Lokmân’ýn oðluna na-
mazý hakkýyla kýlmasýný öðütlediði (Lok-
mân 31/17), Hz. Ýbrâhim’in namazý yalnýz
Allah rýzâsý için kýldýðýný söylediði (el-En‘âm
6/162), kendisini ve neslini namazý dosdoð-
ru kýlan kullarýndan eylemesi için dua et-
tiði (Ýbrâhîm 14/40), Hz. Mûsâ’ya Allah’ý
anmak üzere namaz kýlmasýnýn emredildi-
ði (Tâhâ 20/14) ifade edilmekte, Allah’ýn
Ýsrâiloðullarý’ndan yerine getirme sözü al-
dýðý görevler arasýnda namazýn da yer al-
dýðý görülmektedir (el-Bakara 2/83; el-Mâ-
ide 5/12). Yine Ashâb-ý Kehf kýssasý anla-
týlýrken mescid kelimesinin zikredilmesin-
den (el-Kehf 18/21) o dönemde namaz iba-
detinin var olduðu sonucunu çýkarmak
mümkündür.

Hadis ve tarih eserlerinden, Ýslâm önce-
si Hicaz-Arap toplumunda Hz. Ýbrâhim’in
teblið ettiði tevhid dininin etkilerinin ve
bazý ibadet türlerinin þekil ve mahiyet
deðiþtirerek de olsa devam ettiði, Ebû Zer
el-Gýfârî ve Zeyd b. Amr b. Nüfeyl gibi bu
dine tâbi olup Hanîf diye isimlendirilen
kimselerin Kâbe’ye yönelerek namaz kýl-
dýklarý anlaþýlmakta (Müslim, “Feçâ,ilü’s-
sahâbe”, 132; Cevâd Ali, VI, 473-475), bu-

faydalandý. Roma’da kaldýðý sürece þarki-
yat araþtýrmalarý merkezi Istituto per l’Ori-
ente ve yayýn organý Oriente Moderno’-
nun geliþmesine katkýlarda bulundu; vefa-
týndan önce de mal varlýðýný ve babasýyla
kendisinin özel notlarý dahil bütün kitap-
larýný baðýþlayýp enstitüye babasýnýn adýný
verdirdi (özel notlarýn katalogu yayýmlan-
mýþ [Carte private di Carlo Alfonso e Ma-
ria Nallino. Inventario a cura di Anna Bal-
dinetti, Roma 1995], kitaplarýnki de yayýma
hazýrlanmaktadýr).

Maria Nallino, sonraki yýllarda monogra-
fi haline getirdiði lisans tezi dýþýnda kitap
yazmamýþ, alanýnda büyük deðer taþýyan
çalýþmalarýný makaleler halinde sunup ay-
rýca babasý gibi bazý araþtýrmacýlarýn eser-
lerinden seçtiklerini yayýmlamýþtýr; baþlý-
calarý þunlardýr: A) Kendi eser ve makale-
leri: Le poesie di an-Nåbi³ah al-Ða£d¢
(Roma 1953); “Le varie edizioni a stampa
della Ðamharat Aš.ar al-.Arab” (RSO, XIII
[1931-1932], s. 334-341; “an-Nabigah al-
Ðadi e le sue poesie”, a.g.e., XIV [1934], s.
135-190, 380-432); “Abu Ða.fer Muham-
med Ibn al-Hasan at-Tusý e un nuovo ma-
noscritto del suo ‘Kitab al-istibsar’” (a.g.e.,
XII [1947], s. 12-22); “Notizie biobibliog-
rafiche su Taha Huseyin Bey” (OM, XXX
[1950], s. 53-87); “La terza parte degli Ay-
yam di Taha Husein” (a.g.e., XLII [1962], s.
111-120); P. Minganti ve G. Ventrone’nin
birlikte neþrettikleri Storia della Lette-
ratura £Araba adlý eserin (Milano 1971)
I. cildinde çeþitli tercümeleri bulunmak-
tadýr: Ýmruülkays’ýn Mu£allašåt’ý (“della
Mu.allaqat di Imru l-Qays”, s. 16-20), “.Amr
b. Kulthum” (s. 22-27), “Harith b. Milkza”
(s. 28-32), “Costituzione di Medina” ([Medi-
ne sözleþmesi], s. 69-71), Kâ‘b b. Züheyr’in
Æa½îdetü’l-bürde’si (“della burda di Ka.b
b. Zuhayr”, s. 75-77); “Una cinquecentes-
ca edizione del Corano stampata a Vene-
zia”, Atti dell’Istituto Veneto di scien-
ze, lettere ed arti (CXXIV [Venezia 1965-
1966], s. 1-12); “Venezia in antichi scrit-
tori arabi”, Annali della Facoltà di Lin-
gue e Letterature straniere di Ca’ Fos-
cari ([Milano 1963], s. 111-120); “Mirabi-
lia di Roma negli antichi geografi arabi”,
Miscellanea di studi in omaggio del
pro. Italo Siciliano (Firenze 1966, s. 875-
893); “Documenti arabi sulle relazioni fra
Genova e il Marocco nella seconda meta
del secolo XVIII” (RSO, XXI [1946], s. 51-76);
“L’Egitto dalla morte di Qa,it Bay all’avven-
to di Qansuh el-Guri (1496-1501) nei ‘Dia-
rii’ di Marin Sanudo”, Rendiconti della
classe Scienze Morali dell’Accademia
Nazionale dei Lincei (XX [Roma 1965],


